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*E nia'la hioa

Ne mo u'lan"a oko, ‘a acxhx conoemoomza ‘o yoansoua ho ma’ 'maica ne

fuengu. Os’o ta'lxa "o nia'la ak'i ho ba'i'u . Ohe’la ea’ezneni "o yoansoua .

ho ma' 'maica ne fuengu. "Lahe eaeza ta'lxi ‘o ‘lahe hia munia. 'O’la
na'‘no ‘aotothomx ci yoansoua, 'lahe kuici koica. "O’la "loepohcinga
ho ‘0'la pohcingi ci la toekukuyungu, ‘lahe potani ho poa mongoia. "O
zomx ci 'la bocio no'la kuzo, ‘lahe butasva exsvxta na ‘aa’ausna no hiesi.
‘Lahe na''na axtxtxca ‘o'la to'unu eahioa. ‘Lahe p’ani to'la mafe. 'La'u

atva'‘sa xmnxa ‘o Tuutu'u, ‘la asngxcx no'upu a’o.

When I was a little girl, the animals in the mountains were part of the Tsou
family.When I was a little girl, the animals in the mountains were part of the Tsou
family.I remember my grandmother and grandfather talking to them and listening to
them. The naughty ones and the ones that damaged the crops would get lectured by
the grandparents. The ones that got hurt easily, my grandparents would ask to leave
so people would not hurt them.

The ones that could hurt people when they got angry, my grandparents would ask
to go far away so people would not bother them. And the fortune-telling birds worked
very hard to tell people the fortune of the day ahead. My grandmother cherished the

ones who worked hard and gave them tasty food and drinks.
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Baitzx Niahosa & “A Panto Fuzu ne Fuengu!

Baitzx (Paicx) Niahosa is a Tsou, western classic singer. She studied
music and vocal performance in Taiwan, the US and Italy, earning her MA in
Music/Voice Performance. She is also an artist, writer, activist, motivator and
community supporter. She has toured the world singing classic music and her
original Tsou songs. After having sung and traveled to more than one hundred
countries, she realized how important the link is between language and identity
and became very passionate about defending her own Indigenous language. She
now teaches Tsou song and language in her village. She also works with the
Endangered Language Alliance in New York and is currently a member of the
UN WMG, IPMG, Indigenous Language Caucus focused on teaching methods,
academic relations and revitalization of indigenous languages and cultures.

"A Panto Fuzu ne Fuengu! This series of poems for Tsou children aims
to instill traditional values and a love for the Tsou language in the younger
generation through the voices of native animals. Fuzu, the boar, was one of the
primary source of food. Animals are part of the family for the Tsou people. The
Tsou respect the circle of life and their relationship with nature.
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} Mo tu’iyei ta pepe si hie,

L Cheli

Os’ocu mi uni ho ya'ezneni: pa’'so

noyano si hopo no fatu u na’emo

yonta coca ta "‘oyonamza.

Mi ocu’ so oevoi ta fatu ci mio ax’'Ix
auseoseo Ix tamo okosi ci feango u.

Mo tu’iyei ta pepe si hie,

Os’ocu einca: pa’ so noyano “emio okosi
ci feango ' u,

Ko ko te’o pa mee’lx toesoso ta pepe
“emio xmnx ci cecei u!

Mo tu’iyei ta pepe si hie,

Mi’ o oengxtx tamo noyano ci hopo no
fatu'u,

"E cecei'u, micu 'so fiho tamo fuecx 'za
ho sum’u ci cmxcmx ho toe pepe!

Mo tu’iyei ta pepe si hie,

Micu noyano si hopo no fatu'u.

Micu maezo noyano "e okono feango'u.

Mi'o" 'sio a’xmtx na'‘no kokaekaebx “e
ceecei u hocu toesoso nemo covhi ci
pepe!

Mio "so asngxcx tu'iyei ta pepe si hie.
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The Sun is Smiling in the Sky

3 EHES 2012 RBEBRAXERARE -

The sun is smiling in the sky,

And I say: please warm my stone bed in my garden.

Then I lay on the stone bed which just perfect for my little body.
The sun is smiling in the sky,

And I say: please warm my little body,

So my dreams can fly up to the sky!

The sun is smiling in the sky,

I sleep on my stone bed,

And my dreams fly away to the sky with the white soft clouds.
The sun is smiling in the sky,

My stone bed is warm.

My little body is also warm.

And my dreams are happily flying above the sky.

The sun is smiling in the sky.
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Koke'o'o KokoKoKO....oovuuenne

* A sico si teo'ua ta emoo mza!

Mo coni “omo mosko’x,

Mo coni ‘'omo moningeohx,

Mio aepohx na''no yonghu ci teo ua.

‘Lea na'"no yupa nananghinghia.

Na “emo mosko'x, mo okosihe tamo moningeohx.
‘Lea kaebx ya eyi !

“Lea cono hieza ta'lxyi !
Kokokoko.......Kokokoko.................

Te o “'so’la kaebx honci'u'la ta’ hongi "o'lahe engha.
Koke'o' 0 Koke'o' o

Nahocu yxc'x Nahocu yxc¢'x

Na'emo moningeohx, ‘lea mais'a cimo smaikukuyungu ci taicini.
‘Lea mihoc’o yac'x tomo conci t’ angosi,

‘Lea sxfexngnx ho muni ho’la taseona.

“Leasi pa sxngex "o ng'luyusi ho poa bankake "o civcisi ho’lea muni.
“Lea huaeca yonghu ho “lea muni.

‘Lea’u yxc'x ho'la muni to taseona.

Koke'o 0 Koke'o' 0

Nahocu yxc¢'x——— Nahocu yxc'x

‘Lea tmunoi ho tmuseo’Ix.

‘Lea’u xmnxa ho ‘lea’u ta’Ixyi.

Te'0'la kaebx maezo ta teo'uamza ho sxfexngnx yxc'x.
‘Lea xmnx ho'la sxfexngnx yxc'x!

‘Lea man'i "o la pee’la hioa.
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BFRARRAVRT | e aE Hasta There they are, the chickens of our house!
B IO oo i CIL YRR ECRLEA T One is a hen, one is a rooster,
R R Moo RieEE XL They are both very beautiful.
fiAL Y AT R KR - BARE MRS They are very fond of each other.
Lavang BEUMAH—HFIE The hen is smaller than the rooster.
Hrencen L I e s e DT SREELTE | ABE 2 S She likes to talk!
% L g0g0gOgO.......... g0g0gogo. ........
"- I would be so happy if I could understand what they talking about.
5 & /S =4 Gogeoo Wake u p!
= * - ;’—l The rooster, he looks like a chief walking around.
| = == —:* Sometimes he stands on one foot,
| = C_:_ : TR = __: He crows really early in the morning.
= |53 )| D> YT = He makes his crown and tail straight up high when he crows.
= g : : He looks beautiful when he crows.
g __ [ wake up when he crows in the morning.
(PP = L= & Koke 0 o Wake u p!
= Ny o:, : ' He sounds loud and beautiful.
Y \ I like to listen to it.
7 I would love to be like our chickens to wake up early.
UULLJ/ _l J, = It's good to wake up early!
V%[/.l [ l“ MI There are more things we can do.
/A




Wou! Wou! Wou!

"A Tuutu "o ongko'u,

"A mi'0o na’ ‘no meoyisi ci av u.

Mo hof oya ‘e m um'u’u,

Mo tacvo "hi ho noe’in’i,

"Lea na’ 'no xmnx ho ‘la peuasasa.

Panto mo okosi ci emoo u,

Osi teaineni to amo to Voyu.

Mo yonghu ci emoo!

"A 050 na’'na xmnxa ‘e emoo u.

A 'lea’u axt'xca e oko ci Voyu.

"A mita na’ ‘no tma’la’lx ci oko no hahocngx.

Os’0 na’ 'na xmnxa "e Voyua.

"Lea’u kaebx toekukuyungu ho baito no te esmi.
"Lea’u mihoc o coeconx.

"Lea’u peayofx ho mohmohfti'i ho "la’u kokaekaebx.
"Lea’u xmnxa "o 'la tmau’la’lx ci "o oko.

"A 05’0 cohivi ho mimu acxhx tmao’la’lx ci "o’ oko.

Os’ 0 acxha xmnxa na mu.
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Woof! Woof! Woof!

My name is Tuutu,

I am a very big dog.

My hair is yellow,

It is long and soft,

And it is nice to touch.
I have a small house,

Voyu's father built my little house.

It is beautiful!
love my house.

I look after little Voyu.
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He is a very good litfle boy. 57— |
[ like Voyu very much. _
I like to run around and watch who

is coming. |
Sometimes I just stroll around.
And I run and jump when I am ;
happy. |
I love kids who behave well. ;'
And I know that you all are
wonderful children.

I love you all. < l




Mi o na’ 'no mamtanx ho taso.

Mo na’"no meoyisi "e feango u.

Mi o ea conci tacvo hi ci civei ho conci meoi no fnguu,

Mi'o ea yuso ci sungu ho yuso ci koyu,

Ho yuso ci mo meoyisi ho taucunu ci emcoo.

Mi'o ea tuyu ci papua,

Mi o ea sxptx ci mo na’'no taso ci t'ango

Mo hof oya ‘e m um u’u,

‘A mos'a tacvo hi,

"Leahe pee’la c’o e'Ixa to zomx "o'la totoefxngx ci yoyi.

Panto "lea maezo kua onga ho fxecx 'za ci m um umza.

Os’o s’a ta'lxa na ahoyisi ho mi’0o mee’lx eahioa ta cou a’ toana.

“Lea’u fiho to'la axt xcx a’o ho eahioa to papai,

“Lea 'lih'lingki "o papai.

"Lea’u ¢ o peispopoha’o ho bumemea’lx eahioa,

"Lea’u buveici eahioa ho "lea’u na’"no ngoseo.

"Lea’u atva’ "sa mafea "o haengu ci'la foinana,

‘Lea’u asngxcac o sinvi ho "lea’u uk’a hioa.

"Lea’ "so mafe ho xmnx ho’la asngxca sinvi "o’la ana.

“Leahe fii tomo na’ ' no man’i ci'la ana ho mi'o na’ 'no buveici
eahioa.

“Upena ho "leamu na’"no ngoseo ho ma’ mio.

Maezo "so buveici ho'leamu tmopsx ho eahioa.
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Cow

I am very chunky and strong.

My body is very big indeed.

[ have a long tail and a big head,

I have two horns, two ears

and two big round eyes.

[ have three hair whorls,

[ have four very strong legs

My hair is yellow,

It's not long,

Birds can find hiding little bugs in my hair.

We have black and white color hair.

I don't know when I started to work for Tsou people.

I work in the rice farms with my owners,

It is muddy in the rice farms.

I work slowly and hard,

I work hard even when I'm very tired.

Tender grass is my favorite food,

I take my time to chew when I don't work in the farms.

It is good and tasty when I chew my food for a long time.
They give me so much to eat because I work so patiently.
Even when you're feeling very tired and lazy.

Please have patience and work hard when you are studying and working.

N i e s




Mofti'i- ti'i - ti'i-
Mohmofti'i- ti'i- ti'i-ti'i-
Moftifti'i- ti'i- ti'i- ti'i-ti'i-
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Mee'e'eeee------
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Mee'e'e'e'e'e'ee----

"Lea’u kaebx moftifti'i to mo fafatu ci tx nx,

"Lea "aveoveoyx "o to'"tohxngx'u ho ‘lea’u mee’Ix moftifti'i!
"Lea’u mais'a mi’o “otoli homi'o moftifti'i,

AN AN AN

"Lea’u miho mohpopoha’o,
"Lea’u miho mohmamayahe,
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"Lea’u kaebx mofti'i to spispi to tx "nx,
"Lea’u acxha pee’la mofti''za “o'lasi pee’la spispa ta 'lu'luku’ u.
"Upena homo na’'no okosi ci psipsi.
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"Lea’u asvxtx mo sifou to tx 'nx,

L]

N AN NP

"Leasi poepza to xmnx ci poepe “emo tacvo  hi ci m um’u ta sumsu ‘u,
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‘Lea’u m oyxex ho yaeza poa poepza neni "e feango u.
Mee’e.......a xmtx 'so xmnx ci taa’usna!

"Lea’u asvxtx mohmofti'i to omzasi ho oi’isi to tx 'nx,

"Lea’u "aveoveoyx ho ‘lea’u mohmofti'i to mafafatu to tx 'nx

TALYARYRY,

A’xmtx "so aveoveoyx ho ‘lea’u pee'la hioa ‘e ‘la’u xmnxa hioa!

"Upena hoci'la o "te totiski na ‘leamu xmnxa hioa.

ALY ARY

A’xmta’'so’la asngxca'c'o bumemea'la hioa.
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GOAT

Jump! jum- jump!

Jump,jump! jum-jum-jump!

Jump, jump! jum-jum-jum-jump!

Me~meee~

Me~mee~

[ love to jump on the stony cliff,

My thoughts are so happy when I can

jump around!

[ jump like [ am dancing,

[ sometimes jump slow,

And I sometimes jump fast,

Even they are very small cracks,

As long as my toes can grab, I can
£\ Jump.

Even the crack is very small.
S
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[ sometimes climb on to the top of the
cliffs,

The breeze blow my long goatee,

[ close my eyes and let the breeze caress
my body.

NVeeeeetns i s it feels wonderful!

[ jump up and down the cliffs,

[ am so happy to jump around the
stoney cliffs.

[ am so happy to be able to do
something that I like!

No matter how different the things you
like to do.

You can always happily do the

best you can. f\




Kokeu

‘Lea’u pofngua ‘e emoo u.

Mio ecvxhx ‘e emoo u, :

Atingi, "a te'os a pee’la teongasi!

‘Lea’u hafa “e emoo’u,

‘Lea‘u na'"no aupopoha o ho maakako.
mio 'so ‘a'xmtx na ‘no ecvxhx ‘e
emoo u!

‘Lea’u pofngua “e emoo u,

“Leahe cocvi ho'la’u na’"no pohao!

‘Lea’u buveici ho butaso eahioa,

‘Lea’u acnia bumemea’la aepxnga "o’'la’'u
hioa.

Maezo 'so a0 ho lamu eahioa ho poa xmnx
na temu "la hioa.

*Upena ho cimu’la na”"no poha’o,

**So buveici ho butaso!
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Snail

I carry my house.

My house is very heavy,

But, I can not put it down.

I carry my house,

I slowly craw around.

My house is really really heavy!

[ carry my house,

Others know that I am very slow!

[ have patience and I work very hard,
[ always finish my job nicely.

please work like me and do your work well.

Even if you work very slowly,

Be patient and be strong!




Fuzu

Mi'o sa’a yonghu!

A mi'o sa’a yonghu!

Mi'o na’"‘no yumamahtxcx ho na'"no taso.

Mo na'‘no Kahkxmnx ‘e mat at'ango u.

Mo na ‘no taucunu e cfu' o u.

"Lea’u mayahe ho ‘lea’u toekukuyungu to fuengu.
“Lea u kaebx peispak’i to "la noe’in’i ho noe xcx ci ceoa.
‘La’u asngxcx tmaifeifei’i to ceoa,

ko 'ko ‘'lea’u c’o0 asngxcx caca'i.

‘Lea’u c'o aono ho ‘'la mxchx.

Mi o sa’a yonghu!

Mo na 'no tacvo "hi ho maspospo o ‘e ngayo u.
Mo kengzu ho tacvo  hi ho mas'unu ne pepe ‘0 mo yuso ci hisi'u.
Mo faf ohx ho taucunu “e sumsu u.

Mo Kkuici poneo “e ngxex u.

Mio “so na''no okosi'e mo yuso ci emcoo u!
"A mi o sa’a yonghu!

Na'e t'ango u mo na’ 'no nanxhtx.

'{ Na'e m'um u u mo tacvo "hi ho kxhtosx,
Mo a’Ix mais'a cxmx. u 'k’a ci "la potfxngx ci cou.

{l Mi'o sa’a yonghu! ' "Leaheso cohivi ho'lea’u kaebx to'unu to mocmo ci cou.

At'ingi, “upena ho mi'o “oha yonghu, "A te’“so xmnxhe ho ci "la ea xmnx ci to’ " hxngx ho ma cocacni.
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Boar

I am not pretty !

I am really not pretty!

[ am very masculine and strong.

My legs are very thick and powerful.

My belly is very round.

I run very fast when I run arounsd the mountain.
[ like to play in soft and wet dirt.

I love to wallow on soft dirt,

so I am always dirty.

I only shower when it rains.

I am really not pretty!

my mouth is very long and outward.

My two teeth are long and curve up to the sky.
My lips are round and fat.

My nose is like flat land.

And my two eyes are very very small!

I am really not pretty!

The feet of mine are short.

The hair of mine are long and coarse,

They are truly like needles.

[ am not pretty.

However, although I am not pretty, no one ever mocks or teases me.
Because they know that I love to help others.
And it's more important that one has good intentions and kindness.




Yiko cohivi?

Fo''kunge

- a

*Ami’o a' xmtx na 'no “aveoveoyx ci fo'"kunge!
K'le, K'le, K'le........

Mio botngonx “emo cono emoo’ u.

‘Leamza noteuyunu ho yupa nananghinghia.

0 amo ho yino'u, micu na"’no mameoi,

“Lea yonto cuu ci mo nocmu’u to va' hx.

Mo na “no meoisi ho bxhbxvnx "o cuu he,

‘Lea na'“no namusngau!

*Omo tuyu ci ohaeva'u, micu ake'i mameoi.
"Lea yonto cuu ci mo "e'evi ho nocmu'u to ceo X.
‘Leas’a mu'ei homo homu' eina.

*Omo yuso ci ohaesa'u, mon'a foinana ho okosi,
‘Lea yonto cuu ci mo okosi ho kukuzo.

‘Lea kaebx totoefxngx to kukuzo homo oengxtx.
Naa'o,

Mi o yonto cuu cimo ea maamtanx ci cohu "o aukukuyungusi.

"Lea’u cfuya to hxngx to cohu "e feango'u ho'la smxnx'x ho
muni "0 ak engxca.

‘Lea’u” so smoyo ho’la na’'no tmunoi "o ak’engxca!

"Lea’u kaebx yiachi pasunaeno.

K'le, k'le, K'le.......

"Leamza kaebx noteuyunu ho eahioa ho peispak’i ho
pasunaeno.

"Lea’'so xmnx ho’la yupa nananghinghia ho toehungu eahioa
ho peispak’i.

K'le, k'le, Kk'le..........

"Ami o a’xmtx atva’'si "aveoveoyx ci fo “kunge!

Kileklekile.......c....
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Do you know?
[ am a very happy frog.
Gilejolemple ol i as vl il
I have a big family.
We are utterly happy when we are together.
My father and mother, they are very old.
They live in the pond that is near the river.
The pond is very big and full of flowers,
They smell great!
My three older siblings are a little bit old,
They live in the pond near the stone wall and full of trees.
It is cool in the summer.
And my two younger sibling are very young and small,
They live in the pond that small and grassy.
They like to hide in the grass and sleep.
And I,
I live in the pond that is full of big wild taro roots around it.
They have big leaves!
I wrap myself with the big leaves when there is a thunder storm .
I am so afraid of the loud sound!
I love to sing.
Gle ole gles.l o ot
We like to work, sing and play together.
It is so good when you get along with each other and work and play
together.
Gilerolepleiisia laaiie s i
N Do you know?
iR \ [ am the happiest frog!
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*A mi o meoisi ci zomx.

"La’u paavi na "emo meoisi ci o ®
yopngu u,

‘La’u kokaekaebx toesoso ta pepe.

Ho “lea’u toe pepe,

“Lea’u pee'la aiti “o’la nomcovhi ci
ma’ mayica.

‘Lea’u mee’'Ix mayahe ho mi’o toesoso.

‘Lea’u fiho to poepe ho na' 'no mei pepe

ho mei momcovhi.

to “tohxngx'u ho mei'unu to'la
ma’ cocacni ci pxhpxngx.
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I am a big bird.

I open my big wings and happily fly to the sky.
When I am flying high,

[ can see things far away.

[ can fly very fast and very far.

[ fly very high and far with the wind.

[ love to fly very high in the big blue sky,

My good thoughts flying with the eagle to a kind world.




‘A panto FUZUne Fuenga!
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1 There are Boars in the Mountains!
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